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KONINKRIJK BELGIE 
..... ----- __ ...... .....-.------ 

ADV IE S V AN DE RAAD V AN STATE 

De RAAD VAN STATE, afdeling wet­ 
geving,' tweede kamer, de 16 November 
1949 door de Minister van Economische 
Zaken en Middenstand verzocht hem 
van advies te dienen over een' ont­ 
werp van ministerie~ besluit tot 
aanvulling van het ministerieel be­ 
sluit van 24 Januari 1946 betreffen­ 
de de handel in graangewassen, pro­ 
ducten van graangewassen, peulvruch­ 
~en ett veevoeders, heeft ter zitting 
van 24 November, 1949 het volgend 
advies gegeven : 

ROYAUME DE BELGIQUE ~~-----~-----~~~- 
AVIS DU CONSEIL D'ETAT 

Le CONSEIL D'ETAT, seotion 
de législation, deuxième chambre, 
saisi par le Ministre des Aff'aire, 
économiques et des Classes moyen­ 
nes, le 16 novembre 1949, d tune 
demande dl avi s sur un pro jet d t ar~­ 
r~té ministériel complétant l'ar­ 
r~té ministériel du 24 janvier 
1946 relatif au commerce des oé­ 
réales, produits des céréales, 
légumes secs et aliments du bé­ 
tail, a donné en sa séance du 
24 novembre 1949 11 avis suivant c 
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Het tweede lid der inleiding dient aangevuld te 
worden met de verwijzing naar het ministerieel besluit 
van 18 October 1946,dat het ministerieel besluit van 24 
Januari 1946 heeft gewijzigd .. 

In de Franse tekst van hetzelfde lid der inleiding 
ve rvange men "produits de~ céréales" door "produits dlt 
céréQles" .. 

pe eerste zin van artikel 1 zou beter luiden als 
volgt , 

"Artikel 1- Artikel 5 van het ministerieel bes}.ui t, 
van 24 Januari 1946 wordt met het volgende lid aangevuld: 
......... «ft • 

In lid l v e rv ange men de uitdrukking "Loonmo Lens ft 
door "loonmolenaars ft en de uitdrukking "onder bezwarende 
voorwaarden aan te kopenlt door "onder bezwarende titel 
te verkrijgen". Dienvolgens werke men de Nederlandse 
tekst van dit lid om. 

Ten slotte dient men het gebrek aan overeenstemmin[ 
tussen de Franse en de Nederlandse tekst van ~at lid te 
doen verdwijnen. In de Franse tekst leest men: "froments 
indigènestf E}n ttfarine de ;froment intégrale" en in de 
Nederlandse: "br-oodgr anen" en "zuiver broodmeel" • 
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Le deuxième alinéa du préambule devrait être complété 
par la référence à l r arrêté ministériel du 18 octobre 1946 
qui a modifié Itarrêté ministériel du 24 janvier 1946. 

Au même alinéa du préambule, il convient de remplacer 
les mots : "pr-odu.i ts de~ céréales" par les mots "produits de 
oér éa'Le s" • 

La première, phrase de l'article 1er serait mieux 
rédigée comme suit : 

n Article 1er .. - L'article 5 de 1'arrêté ministériel 
du 24 janvier 1946 est complété par l' alinéa suivant : ..... ", 

A l'alinéa 1er, l'expression "moulins à façon" de­ 
vrait être remplacée par les mots "meuniers à f'açon" et l' ex­ 
pression "onder bezwarende voorwaarden aan te kopen" par 
fi onder bezwarende titel te verkrijgen". La rédaction de la 
version néerlandaise de l'alinéa devrait en conséquence être 
remaniée. 

Il conviendrait enfin de faire disparaître la discor­ 
dance existant entre les versions française et néerlandaise 
de cet alinéa. Le texte français parle de "froments indigènes" 
et de "farine de froment Lrrtégr al.ev , alors que le texte 
néerlandais mentionne "broodgranenff et "zuiver broodmeel". 



Waren aanwezig : 

De Here. t FOt LEPAGE, 
Messieurs • • 

D. mCIEI~, 
J. COYET11]J 1 

J. VAUTHIER, 
L. FREDERICQ, 

J. CYPRES, 

Etaient présents : 

raadsheer van State, 
conseiller d'Etat, 

voorzitter 
président 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat 

bijzitters van de afdeling wetgeving, 
assesseurs de la section de législation, 

adjunct-griffier, griffier 
greffier 

De overeenstemming tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. 
F. tEPAGE. 

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, 

adjoint, greffier 
La concordance entre la ver­ 

sion néerlandaise et la version 
française a été vérifiœ sous le 
contrtlle de M. F. IEPAGE. 

DE VOORZITTER LE PRESIDENT, 


